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1. 3BATAJIBHA IH®OOPMANLIA

Tabnuys 1
Ha3ga ocBiTHBOT0 ATecraniiinmii eK3aMmeH
KOMIIOHEHTA
Buxknanau (-i) bicky0 LII., Poraa O.O.
KonrakTHuii Tesiedon 066 189 10 14, 050 545 49 36
BUKJIaa4a (-iB)
E-mail Bukaagaua (-iB) irynabiskub@vnu.edu.ua
oksanarog@vnu.edu.ua
®opMAaT OCBITHHOTO YcHul eK3aMeH
Komnonenra
HocuIaHHSI HA CAMT https://vnu.edu.ua/uk/faculties-and-institutions/fakultet-
dakynbTery iHO3eMHOI inozemnoi-filologii
¢isoJorii
Koncyabramii KoncynbTaliii mpoBoASITHCS 3T1IHO 3

PO3KJIAIOM KOHCYJIbTAIlIM IO aTeCTaIlIfHOTO
€K3aMEHY, 3aTBEPKEHUM JIEKaHATOM
(bakynbTeTy 1HO3eMHOI (Pistosorii

2. AHOTALIA

ATecTraniifHiil eK3aMeH — 1€ MiJICyMKoBa (hopMa KOHTPOJIIO PiBHSI TEOPETUUHUX
1 IPaKTUYHUX 3HaHb 3/100yBayiB BUINOI OCBITH CTyINEeHs OakamiaBp, a TaKOX iXHBOI
TOTOBHOCTI JI0 peaiizaliii mpodeciitnux QpyHkIii ¢ionora, BUUTENS 1 Iepekiaaaya.

ATtecrallisi 371MCHIOETbCS HA IMIJICTaBl OILIHKKA PIBHA 3arajibHUX 1 (haxoBUX
KOMIETEHTHOCTEH BUIYCKHHUKIB, @ TaKOX NPOrPaMHUX pe3yibTaTiB HaBYAHHS,
nepea0ayeHux BIAMOBIIHUM PIBHEM HalllOHAIBHOI paMKU KBami(ikaiiil 1 OCBITHBOIO
nporpamMor0 miaAroToBku (axieuiB 3a creuianbHicTio 035 ®inonorisa. Cunabyc
PO3pO0JICHO 3 ypaXyBaHHSAM [lonoxkeHHs PO JepkaBHY eK3aMEHAIliffHy KOMiCilo 110JI0 aTecTarii

0ci0, K1 3100yBalOTh Iepini (0akanaBpCchbKuii) Ta APYIUi (MaricrepchbKuii) piBHI OCBITH.

3. META TA LIl ATECTAIIHHOT'O EK3AMEHY

MeTor arecTaimiifHOro €K3aMeHy € KOMILJIEKCHA IMepeBipKa Ta OIlIHKa PiBHS
chopMOBaHOCTI y 3700yBayiB BHINOI OCBITH CTYNEHs OakanaaBp MpeaMeTHO-(PaxoBoi
KOMIIETEHTHOCTI:  KOMYHIKAaTHBHOi, = MDKKYJIbTYPHOI,  COLIOKYJbTYpHOI  Ta
npodeciiiHoi  UUISIXOM — J€MOHCTpalii HaOyTUX HUMU TEOPETUYHUX 3HaHb,
NPaKTUYHUX HABHYOK Ta BMIHb; BCTAHOBJICHHS  BIJAMOBIAHOCTI  IXHBOTO
KBai(iKaliifHOr0 piBHA BHMOIaM CTaHAApTy BHILOI OCBITH, OCBITHBOI IPOrpamH,
HAaBYAJIBHOTO IUIAHY 1 NpOrpamMu MiArOTOBKH;, BHU3HAYEHHS PIBHA TOTOBHOCTI
BUIYCKHHUKIB JI0 3JIACHEHHS mnpodeciiiHux (QyHKIiA ¢inonora, BUMTENsA 1
nepeKsaaaya.
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ATecTariiiHuil eK3aMeH MPOBOAUTHCA [Tl IPUHHATTS PILICHHS PO MPUCBOEHHS
BUIYCKHUKAM BIJAMOBIAHOT KBamidikali Ta BHUIAYy IUIIOMA OCBITHBOT'O CTYIICHSI
OakanaBp.

Jlo mpoxo/pkeHHs aTrecTtaiii 3700yBadiB BHINOI OCBITH CTyIeHs OakanaBp
JIONYCKaIOTh CTYJEHTH, $KI BHUKOHAJIW HaBYaJIbHUN I1aH. Ha arecrariiiHoMmy
eK3aMeHi 37100yBayl BUIIOI OCBITH MOBUHHI JOTPUMYBATHUCS MPUHIIUIIB aKaIeMI4HO1
nobpoyecHocTi, ki mnependadyeHo Kogekcom  akamemidyHOi  JOOpPOYECHOCTI
BonmHCbKOTO HalllOHAJIIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku, 3aTBepKEHOTO
pimenasM Buenoi pagm BomawHCBbKOro HaiioHaabHOTO YHiBepcuteTy imeHi Jleci
VYxpainku Big 29 xoBtHs 2020 p. (Komekc akamemiunoi nobpouecnocri BHY imeni Jleci

YKpaiHku).

4. KOMIIETEHTHOCTI TA PE3YJIbTATU HABUAHHS
3100yBau BUIIOI OCBITH y Taiy31 3HaHb 03 ['ymaHiTapHi HayKH, CHEiadbHOCTI
035 ®inonoris, ocBiTHbOI mporpamu «llpuxnamna miHreicTuka. Ilepexnam 1
KOMIT'IOT€pHA JIIHTBICTUKa» TIOBUHEH OBOJIOJITH HACTYIHUMH 3araJibHUMH
KOMIIETEHTHOCTSIMH Ta ()AXOBUMH KOMIETEHTHOCTSIMH

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI:

3MaTHICTh 10 aOCTPAKTHOTO MMCIEHHS, aHAJIITUYHOTO MHCJICHHS Ta
reHepyBaHHs 171eH.

3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHSI HAa IPAKTHIII.

31aTHICTH J10 IJIaHYBAaHHS Ta PO3IMOALILY Yacy.

31aTHICTH /10 YCHOT'O Ta MUCHMOBOI'O CHIIKYBAHHSI JIEP’KaBHOIO MOBOIO.
3/1aTHICTh CIUJIKYBAaTUCS 1HO3EMHUMH MOBaMH, 1110 BUBYAIOTHCSL.

3aTHICTB JI0 TOLIYKY, 0OpOOJICHHS Ta aHali3y 1H(pOopMallli 3 pI3HUX JHKEPEIL.
31aTHICTh OyTH KPUTHYHUMH, CAMOKPUTUYHUMHU, CTIHKUMHU JIO CTPECY.
31aTHICTh BUSBJISATH, (POPMYIIIOBATH 1 BUPILITYBAaTH IPOOIEMH.

3MaTHICTh 10 KOHCTPYKTHMBHOI B3a€MOJil 3 I1HIIMMHU JIIOJABMH, IMOBAXKHOTO
CTaBJICHHS 1 CHPUMHSATTS p13HOMAHITHOCTI Ta MyJIbTUKYJIBTYPHOCTI.

31aTHICTh JOTPUMYBATUCS MPUHLUIIB €TUKU 1 JTOOpPOYECHOCTI Ta JisiTH,
KEPYIOUYHUCH COILIANIbHOO BIANOBIAAIBHICTIO 1 TPOMAASTHCHKOIO CBIAOMICTIO.
daxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

Po3yMiHHS CTpYKTypu Ta CYTHOCTI (PUIOJOTIYHOI HAYKH, KOMIT FOTEPHUX
iH(popMaIitHUX TEXHOJIOT1H Ta METOAUKH IXHHOTO BUKJIaTaHHS.

Ocmucnenns cnenu@ikd MOBU SIK CYCHUIBHOTO SBUINA, ii MPUPOIH,
BHYTPIIIHBbOI 0aratopiBHEBOI CTPYKTypH W OCHOBHHMX (QYHKIIH, a TaKOX
3aco0i1B ii ompalroBaHHs Ta 30€peKEHHS.

BononiHHs 3HaHHAMHU PO 0COOJIUBOCTI (POPMYBaHHS, CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY
(GbOHETUYHO1, JICKCUYHOI, TpaMaTUYHOI CHCTEM aHIIIMChKOi, HIMEIbKOI 1
(G paHIy3pK0i MOB Ta BUKOPUCTAHHS HAOYTUX 3HaHb Y MPO(eCciiiHii AISTbHOCTI
Ta/ab0 HaBYAHHI.

3M1aTHICTh BOJIOJIITH €KCTPAIIHTBAJIBHOK KOMIIETEHTHICTIO, TOOTO 3HAHHSMHU
npo noOyT, Tpaauiii Ta 3BUYAi, €KOHOMIUHI ¥ reorpadiyHi 0coOJMBOCTI, a
TaKO»X OCHOBHI 1CTOPUYHI (paKTH aHTJIOMOBHUX KpaiH.
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31aTHICTh A0 opraHizamii MixkocoOucTicHOI Ta mpodeciiHOol MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKallii iHO3eMHIUMH MOBaMH Ta 4Yepe3 NMepeKial.

3/1aTHICTh BUTbHO W €(EeKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, 3
noTpuMaHHAM opdorpadiuHux, opPoemiyHUX, TPaMAaTHYHHUX, JEKCUYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX HOPM B YCHIM 1 MUCHMOBINA (popMax MOBJIEHHEBOI MiSTIBHOCTI Y
npodeciiiHiit cepi Ta/abo HaBUaHHI.

3MaTHICTh aHa3yBaTH Ta pENpe3eHTYBaTH MOBY SIK OCOOJMBY 3HAKOBY
CHUCTEMY 13 3aCTOCYBaHHSAM HOBITHIX 1H()OpPMAaLIMHUX TEXHOJOTIH, a TaKOoX
BUKOPHUCTOBYBATH MOBY JJIsl BUPIIICHHS PI3HOMAHITHUX MPUKJIAJAHUX 3aBJaHb.
BwminHS 3MiCHIOBATH JICKCUKO-CTWJIICTUYHUN aHami3, JUCKypC-aHami3 Ta
JIHTBICTUYHY IHTEPIPETAIIIO TEKCTIB PI3HUX XKAHPIB 1 CTUIIB.

3naTHICTh 30MpaTH, IHTEPIPETYBaTH Ta 3aCTOCOBYBAaTH MOBHI 1 JiTepaTypHi
SIBUILIA JJIs1 BUPIIIEHHS poeciitHuX 3aB/IaHb.

3/1aTHICTh YCBIJOMJIIOBATH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY JIITEPATYpHOTO MPOIECY
Ta XYJOXKHBOTO aHaII3y JITEPAaTypHOTO TBOPY, BOJIOJITH 3HAHHIMHU TIPO
OCHOBHI JIITEpaTypHI HAIIPSMKH 1 Teuli y JIiTepaTypi aHTJIOMOBHUX KPaiH.
3/1aTHICTh BUIBHO KOPUCTYBATHUCS (haxOBOIO TEPMIHOJIOTIELO.

31aTHICTh 3A1MCHIOBAaTH MHCHMOBHH Ta YCHUW TMEpeKiaj pI3HOKAHPOBUX
TEKCTIB.

31aTHICT, BOJIOJITH PI3HUMU BHJIAMH CTpPATETi 1 METOMIB I 3I1MCHEHHS
e()eKTUBHOT NEePEKIaIalbKOI TISITBHOCTI.

31aTHICTh BUIBHO BIPOBAKYBAaTH HA NMPAKTUI OCHOBHI IMPUHIIUIIN, METO/IH,
METOJIMKM Ta TPAKTUKKA BUKIAJaHHSI 1HO3EMHHMX MOB, JITEpaTtyp Ta
1H(OPMATHKH.

3A4aTHICT 70 TPOBAPKEHHA TpoQeciiHOl  JISAIBHOCTI, MOB’S3aHOI 3
0COOJIMBOCTSIMU BUKIIAJaHHS Ta MPHUKIAJIHOTO BUKOPUCTAHHSA 1HO3EMHHX MOB
(aHrifchKOT/HIMENBbKOT/(hpaHITy3bKO1).

3/1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH CydyacH1 1H(OpMaIliiiHI CUCTEMH Ta TEXHOJOTI]
i 4Yac BUKOHAHHA (PYHKIIIOHAJIBHHUX 3aBAaHb Ta 00OB’S3KIB, 3HATH OCHOBU
6e3rmeyHoi poOOTH B iH(OPMAIIIHHUX CHCTEMax, METOAN CTBOPEHHS 0a3 MaHUX
Ta BeOpecypciB; 3IaTHICTb (OPMYITIOBATH I[UIb, 3aBJIaHHA Ta KpuUTepii
PO3pOOKH TpOrpaMHOro 3a0e3MeUueHHs, BKIFOYHO 3 JOCHIKCHHSIM, TEXHIYHIUM
OMKHCOM,  PO3POOKOI0  apXITeKTypd Ta  MOJCIIOBAaHHSM  TIPOILIECIB
(YyHKILIOHYBaHHS, MPaBUIBLHO OOMpATH 1 BUKOPUCTOBYBATHM IHCTPYyMEHTapiid
pO3pOOKM YW  ONTUMI3AIll MPOTPaMHOTO  3a0e3MeyYeHHsT Ta BMIHHA
OOTpYHTOBYBATH CBiil BUOID.

IIporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHA

3HaTU  CTPYKTYpY  (ijojioriyHOi  HAyKW, TPUKIAJHOI  JIIHTBICTUKH,
KOMIT IOTEPHUX 1H(POPMALIMHUX TEXHOJOT1H, PO3YMITH Cleuu(iKy MOBHU SK
CYCIIUIBHOTO SIBUIIA, ii MPUPOYy, OCHOBHI (PYHKIII1, 3aCO00M OIpaIfoBaHHs, a
TAKO MPUHIUIIM 11 3aCBOEHHS Ta BUKJIAJAHHS.

Bonoxitn nepkaBHOIO Ta 1HO3EMHMMH MOBaMH JJisi  CIHUJIKYBaHHS 3
npodeciiHuX MUTaHb Ta OpraHizauii epeKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAII].



3HAaXOJIUTH, IHTEPIPETYBATU W BIOPAIKOBYBaTH HEOOXiAHY iHQOpMAIlio 3
pI3HUX JDKepenl Ta 3acToCOoBYBaTH il y cdepi mpodeciiiHoi AiSILHOCTI Ta
HaBYaHHSI.

JloTpuMyBaTHCS TPUHIMIIB €TUKU 1 JTOOPOYECHOCTI Ta MdisITH, KEPYIOUHCh
COITIAJILHOIO BIMOBIAIBHICTIO 1 TPOMAJISTHCHKOIO CB1JIOMICTIO.

Hectu BiamoBimanbHICTE 3a (OPMYINIOBaHHS Ta TMPUUHATTSA pIIEHb V
HernependayyBaHUX poOOYMX Ta HABYAJIBHUX KOHTEKCTaX.

3HaTH 1 PO3YMITH OCHOBHI TEOpii, MPUHIMIHK, METOIW 1 TMOHATTSA B Tays3i
¢inororii, nepexianxy, i1HQOPMATHKH, BIIBHO KOPUCTYBAaTHCS (HaXOBOIO
TEPMIHOJIOTIETO.

3HaTH i PO3yMITHU ICTOPiI0 CTAHOBJEHHS 1 PO3BUTKY MOB 1 JiTepaTyp, IO
BHUBYAIOTKLCS, TA BMITH 3aCTOCOBYBATH 11l 3HAHHS Y TpodeciitHiil AiSTBHOCTI.
3MIACHIOBATH JIGKCUKO-CTHJIICTUYHHUM aHalli3 Ta JUCKypcC-aHalli3 TEKCTIB
pI3HUX JKaHpPIB 1 CTWIIB, 3HATH MPUHIMIN IXHBOTO 1H(OPMAIIIHOTO
OTpalfOBaHHA Ta IHTEPIPETAIIii.

AHamnizyBaTu pI3HOKAHPOBI TBOPHU XYJNOXKHBOI JIITEpAaTypyd aAHIIIOMOBHHUX
KpaiH, BUBHAYATH XH1 0COOIMBOCTI i MiCIIe B JIITEpaTypHOMY IIPOIIECI.
AHamizyBaTu Ta  BIOPSJAKOBYBaTH MOBHI 1 MOBIIGHHEBI  JaHl #
BUKOPUCTOBYBaTH 1iX JJIsi PO3B’SI3aHHA CKJIAJHUX 3a1ad 1 mpobieMm y
crerianizoBanux cepax npodeciiHoi AisUTbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.

BimbHO # e(eKTMBHO BHUKOPHUCTOBYBaTH MOBH, IO BHBYAIOTHCH, 3
JOTpUMaHHAM opdorpadiuHux, opPoeniyHuX, IpaMaTUYHUX, JIEKCHYHUX Ta
CTHJIICTUYHHUX HOPM B YCHIM 1 MUCBMOBIN (pOpMax MOBIJIEHHEBOI JTISJIBHOCTI Yy
npodeciitHiii chepi Ta/abo HaBUaHHI.

YMITH BUKOPHUCTOBYBAaTHM MOBHI 3aco0M Jis JOHECEHHs 10 (QaxiBLiB i
HedaxiBiB 1H(pOpMarii, iaei, mnpoOsieMm, pilleHb, BIACHOTO JOCBIAY Ta
aprymeHTarti.

3MiCHIOBATH JIHTBICTUYHUM, JITEPAaTypO3HABUMM Ta TEPEKIaI03HABUMIMA
aHasi3 TeKCTIB.

3a0e3nedyBaTu JIGKCUYHY, TpaMaTU4Hy, CHHTAaKCUYHY 1 CTHJIICTUYHY
€KBIBAJICHTHICTh Ta (PYHKI[IOHAJIBbHY aJ€KBATHICTh y MPOIECI MTUCHMOBOTO Ta
YCHOTO MEPEeKIIaly pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB.

[TocnyroByBaTucs pi3HUMH BHJAMH CTpaTerii 1 METOMIB I 3A1HCHEHHS
e(eKTUBHOI MEepeKIIaIallbKOil ISUIbHOCTI Ta MpUOMaMH 3a0€3IMEeUeHHsI SIKOCTI
nepexiany (BUIUTYBaHHS, pearyBaHHs, 3BOPOTHHUI MepeKian).

3HaTM W PO3YMITH IHIIOMOBHI COIIIOKYJBTYpHI peajii, YMITH aJIeKBaTHO
pearyBatu M JIIATH Yy PI3HUX KOMYHIKAaTHBHO-MOBJICHHEBHX CHUTyalllsiX 3
JOTPUMAHHSM MOBJICHHEBOT'O €TUKETY 1 KYJIbTYpPH CITIJTIKYBaHHS.

BonoaitTh HeoOXiIHUMHM METOJaMH Ta TpUHOMaMM IS TMPOBAKCHHS
npodeciiiHOl  TISTIBHOCTI, TIOB’SA3aHOTI 3  OCOOJMBOCTSAMH  BUKJIQJIAHHS
1HO3eMHHUX MOB (aHTJIHChKOI/ HIMEIbKOT/ (PpaHITy3bKOi).

BuxopucroByBatu 6a30Bi 3HaHHsS 1HGOPMATHKU ¥ CydacHUX 1H(OpMAIIHHUX
CHUCTEM Ta TEXHOJIOTIH, HAaBHUUYKH MPOTrpamMyBaHHS, TEXHOJOTii Oe3meyHoi
poOOTH B KOMIT IOTEPHUX MEPEKax, METOAN CTBOPEHHs 0a3 IaHWX Ta IHTEPHET
pEeCypCiB IIJIsl PO3B’sI3aHHS MPUKIIATHUX 3aBaHb y MPOQEeCiiHii MisITEHOCTI.



Jlo ckiajaHHs aTecTaliiHOTO €K3aMeHy JOIMyCKalTbcsa cTyaeHTu |V kypcy
neHHoi gopmu HaBuaHHS Ta IY Kypcy 3ao4HOoi (OpMH HaBYaHHS, SKi TMOBHICTIO
BUKOHAJM HaBYaJIbHUW IUIaH MIATOTOBKM OakanaBpiB 3a cremianabHicTIO 035
®dinosnoris, 3a OCBITHRO-TIpodeciiiHo mporpamoro «lIpukiamHa JIHTBICTHKA.
[Tepexman 1 koM toTepHa JiHrBicTUKa» y BHY imeni Jleci Ykpainku, ocBoinm Taki
JVCHUILTIHY ITUKITY 3arajibHOi MATOTOBKH, SIK BCTYII 10 MOBO3HABCTRBA, 1H(OpMaIIiitHi
TEXHOJIOT1i, MaTeMaTH4He MOJCIIOBAHHS, OCHOBM TMPHUKJIAAHOI JIHTBICTUKH,
aKaJgeMiyHe THMChMO,TCOPETUYHHI KypC OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH, 3arajbHe
MOBO3HABCTBO, TEOPETUYHHM KypC IpYyroi 1HO3EMHOI MOBH, JTepaTrypa KpaiHu
OCHOBHOi 1HO3€MHOi MOBH, METOIHMKA BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, iH(poOpMaIliiiHi
TEXHOJIOT1I, MaTeEMaTHYHE MOJCIIOBAHHS,a TaKOK AUCIMILIIHU IMKIY OpodeciiHol
IIITOTOBKKM: OCHOBHA 1HO3€MHA MOBa (QHTUNCHKA),  Jpyra iHO3eMHAa MOBa
(nimeubka/ppaHily3bka), TEOPETHMYHHH  Kypc  OCHOBHOI  1HO3€MHOi  MOBH,
TEOPETUYHUN KypC APYyroi iHO3EMHOI MOBH, 3arajbHE MOBO3HABCTBO, MEPEKIIa]
(TiMII, xynmoxuiit nepexnan, mammaaui, HTII, mocmigmoBHUNA Ta CHUHXPOHHMHI),
KOMIT'IOT€pHA JIIHTBICTHKA, KOpITyCHAa JIHTBICTUKA, CHHTE3 Ta pO3MI3HABaHHS
MOBJICHHSI, CHCTEMH IITY4YHOTO 1HTENEKTY, OCHOBU [T MapkeTHHTY, mporpamMmyBaHHS 1
0a3u JaHuX, BeO-au3alH.

5. CTPYKTYPA TA 3MICT ATECTAIIHHOT O EK3AMEHY

ATecTaliiHui ek3aMmeH i 3100yBayiB BUIIOI OCBITH CTYIEHs OakajgaBp Mae
Ha METI MEepEeBIPKY PiBHS CHOPMOBAHOCTI y 3700yBaya 3HaHb Ta yMiHb 3 (HUIOJIOTI],
3araJlbHOTO0 MOBO3HABCTBA, IEPEKIAJ03HABCTBA, TEOPETHUYHOI, KOMIT IOTEpHOI Ta
NPUKJIAIHOT JIIHTBICTUK, OCHOBHOI 1HO36MHOI MOBH (QHIIIIHCHKOT), JTiTepaTypu KpaiHu
OCHOBHOI MOBH, JApYyroi 1HO3eMHOI MOBH (HiMelbKoi/ (paHIy3pKOi MOBH),
1H(QOpMaIIITHUX TEXHOJIOT1M, MaTEMAaTUYHOTO MOJICTIOBAHHS, MPOTpaMyBaHHs 1 06a3
JaHUX, BeO-IU3aiHy.

VY pe3ynbTari BUBYEHHS HABYAIBHUX JAUCIUIUIIH 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOT MOBH,
K1 BXOJSATh J0 JEPKABHOTO ICIIUTY, CTYJICHT MTOBUHEH 3HATH: aKTyaJbHI MPOOIEMHU
TEeOpii MOBHM Ta MIAXOAW M0 aHANI3y MOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX SIBHUII; TPaMaTUUYHY
CUCTEMY aHIJIMChKOI MOBHM; TOTOXHI 1 BIJIMIHHI PHUCH TpaMaTUYHUX CHCTEM
aHTJINACHKOT Ta YKpaiHCbKOI MOB; (YHKIIIMHI BIACTUBOCTI MOBH; CXEMH aHaji3y
XYJIO)KHBOTO / HAYKOBOTO / MyOJIIHUCTUYHOTO TEKCTIB; MPUHIUIN BIATBOPEHHS
0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, BJIACHUX Ha3B, IHTEPHALIIOHANI3MIB Ta aproHi3MiB;
0COOJMBOCTI 1CTOPUYHOTO, COIIOKYJIBTYPHOTO, MOJITUYHOTO PO3BUTKY KpaiHH, MOBa
SKOi BHBYAETHCS; OCHOBHI TMOHATTS 1 Karteropii mepeknamy; crnernudiky mepexiary
TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB, KOMIT FOTEPHI Ta MPUKIAIHI 3aCOOM OMpAIFOBAHHS MOBH 1
METOJMKHN 1i HaBYAHHS/BUKIAQJAHHS, BMITH: BUIBHO 1 BIICBHEHO KOPHCTYBAaTHCS
aHTJIIACHKOI0 MOBOK Y TMPUKIAJHUX ULUIAX Ta Yy PI3HUX THUIMAX JHUCKYPCY;
BHCJIOBJIIOBATH CBOIO BJACHY OYMKY Ta apryMEHTYBaTH ii 13 JOTPUMaHHIM YCiX
(GOHETUYHHX, JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX, CTHJIICTUHYHUX Ta COIIOKYJIBTYPHHX HOPM;
MPOBOJIUTH KOMIUIEKCHUYM JIHTBICTUYHUN aHaI3 XYJOXKHIX TEKCTIB (BU3HAUYUTH
YKaHpP, KOMIO3UIlIHHI (JOPMHU Ta OCHOBHY 10 TEKCTYy, MOJATH KOPOTKI BIJOMOCTI
PO aBTOpa; TMpoaHATI3yBaThd MOBHI 3aco0u, $KI 3a0e3MedyroTh KOre3ito Ta
KOTEPEeHTHICTh, CHPHUAIOTH  peaiizamii KOMYHIKaTMBHOI  IHTEHIII  aBTOpa,;



3a0e3medyBaTd  JIGKCUYHY, TIpaMaTU4Hy, CHHTAaKCHUYHY 1  CTHJICTUYHY
CKBIBAJICHTHICTh Ta (YHKIIHHY aJeKBATHICTb Yy MPOIEC] MUCHBMOBOIO Ta YCHOIO
MepeKyIajly Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, BHKOPUCTOBYBATH HEOOXIJHI METOIU Ta
MPUHAOMU 71T TIPOBAHKEHHS MPOdECiiiHOT TISTIHOCTI, OB’ SI3aHOi 3 0COOIMBOCTIMHU
BUKJIQJaHHs 1HO3€MHHUX MOB (aHIJIiHChKO1/ HiIMELBbKOI/PpaHIly3bKOi), 3aCTOCYBaHHIM
IT Ta TIHrBOKOMII FOTEPHUX METO/IiB OIPAILFOBAaHHS MOBH.

binet cknamaeTscs 3 5 mUTaHb, 3 HUX 2 TUTaHHS 3 OCHOBHOT 1HO36MHOI MOBH, |
NUTAHHS 3 TEOPETHYHOI Ta MPHUKJIAJHOI 1 KOMII IOTEpHOI JIIHIBICTHUKH, JITEPaTypH,
chepu IT, aBTOomMaTHuHOi OOpOOKM MOBH Ta MOBJICHHSI, METOJIWKH BUKJIAJaHHS
1HO3eMHHUX MOB, 1H(GOPMAIIMHUX TEXHOJOTiM, MaTEeMAaTHYHOTO MOJEIIOBaHHS, 1 2
MUTAHHS 3 IPYroi iIHO3eMHOT MOBH.

CrpykTypa O11eTy aTecTaiiiHOro eK3aMeHy:

1. JIiHTBICTUYHMI aHAII3 aHTIIOMOBHOTO TEKCTY Ta MEPEKIIaj] YKpaiHChKOIO

MOBOIO BKa3aHOTO ()parMeHTy.

2. Teopernune mnWTaHHA 3 JOUCHMIUNH 13 (UIONOrii, NPHUKIATHOI Ta
KOMIT'IOTEPHOT JIIHTBICTHUK, TEpeKJIaxy, JITepaTypu KpaiHd OCHOBHOI
iHo3eMHOi MOBH, chepu IT Ta aBTOMaTnuHOT OOPOOKH MOBH Ta MOBJICHHS,
iHpopMaIItHUX TEXHOJOTIM, MaTeMAaTHYHOTO MOJICIIOBAHHS METOJUKHU
BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

CuryaTuBHE MOBJICHHSI OCHOBHOIO 1HO3€MHOIO MOBOIO.
PedepyBanHs ykpaiHOMOBHOT CTaTTI HIMEIBKOO/(hpaHIy3bKOIO MOBOIO.
CuryaTuBHE MOBJICHHS JPYTOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO.

ok w

5.1. Ilepiie nUTaHHS aTeCTALIITHOI0 eK3aMeHy

Jlinzeicmuynuil ananiz aH210M0OBHO20 MEKCMY ma nepexiad YKPaiHcbKor Mo68010
6KA3aH020 (hpazmenmy.

BukoHanHsi 3aBnaHHs nepen0adae  O3HANOMJIGHHS 13  3alpONOHOBaHUM
ABTCHTUYHUM AaHTJIOMOBHMM TEKCTOM, MIATOTOBKY HOTO JIHTBICTUYHOIO aHAI3y Ta
nepekiaa. OO’€KTOM aHaji3y CIyrylOTh YPUBKM XYIOXKHIX TBOPIB CY4aCHHX
aHTJIOMOBHUX aBTOPiB. OOcCsAT TeKcTy At aHamizy — 10 2500 1pykoBaHUX 3HAKIB.

Po6oTta 13 aHrITOMOBHUMH XYJI0KHBO-ITYOIIIIUCTAYHUM TEKCTOM Ma€ Ha METI
NEpPEeBIPKY BOJIOAIHHS BUITYCKHUKOM OCBITHBOI NPOrpaMH 3HaHb 3 OCHOB TeOpli
aHTIICBhKOI MOBM Ta TMepekiady, 1o MependadeHl cuiaadycamu/mporpamamMu 3
TEOPETUYHUX (PUIOJIOTIYHUX JUCHUIUIIH 1 MEpeKsaay, MPUKIATHOI JIHTBICTUKU Ta
HABUYOK iXHBOTO 3aCTOCYBAaHH1 y MPAKTUYHUX ITUISIX.

Bianosins Ha mepine 3aBaaHHs BKIIIOYAE YUTAHHS, IEPEKIa] Ta JIHTBICTUIHHUI
aHaI3 OPUTIHAIBHOTO XYIOKHBO-TyOTIIIUCTUYHOTO TEKCTYy 13 JAOTPUMaHHSIM
(GOHETUYHMX, JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX Ta CTUWIICTUYHUX HOpM. llpm mnpoBemeHHi
JIHTBICTUYHOTO AaHAJI3y TEKCTY CTYIEHTH MOBHHHI OKPECIMTH HOT0o NpeaMeT Ta
17mer0, chOpMYITIOBaTH MPOOJIEMATUKy Ta TEMATUKY, BUOKPEMHUTH 1 TOSICHUTH
COITIOKYJIBTYpHI, reorpadiuHi, ICTOPUYHI MapKepH Yy TEKCTi, BaXJIMBI JJIs HOro
aHai3y, BU3HAYUTH CTPYKTYPHO-KOMIIO3MIIIMHI (POpMU TEKCTy Ta WOro OMOBIAHY
CTPYKTYpY, @pOaHaji3yBaTU MOBHI 3aco0u, sKi 3a0e3nedyloThb KOre3io Ta



KOT€PEHTHICTh TEKCTY, BIAHANTH CTUIICTMYHI (Irypu Ta TMOKa3aTH IXHIO POJb Y
peaizallli KOMyHIKaTUBHUX 1HTEHIIIN aBTOpa.

3MiIMCHIOIOUM YCHUM TepeKiia], 3a3HayeHOro YypUBKY, 3700yBay IOBHUHEH
MPOJICMOHCTPYBATH CYTHICHE PO3yMiHHS 1H(oOpMaIlii, akTUBHMH Xapaktep ii
OCMUCJICHHSI, HAJIC)KHWHA pIBCHb BOJIOMIHHS TICPEKIaJallbKUMU HaBUYKaMU Ta
BMIHHSAMH, OOIPYHTOBAHICTh BHUOOpPY IEpeKIaJalbKUX CTpaTerid 1 TaKTUK IS
nepeadi OCHOBHOTO 3MICTy (hparMeHTy.

5.2. JIpyre nuTaHHs aTecTAUiifHOr0 eK3aMeHy
Teopemuune numanna 3 OuCUUNIIN i3 hinonocii, 3a2aibHo20o
MOBO3HABCMEA, NPUKTAOHOT MaA KOMN I0MePHOT IHZBICIUK,
nepeKiad003nascmaea, aimepamypu Kpainu 0CHO8HOI iH03eMHOT Moesu,
MemoOuKu 6UKIAOAHHA THO3EMHUX M08, chepu IT, asmomamuunoi
00pOOKU MOBU MA MOGNIEHHA.
Ile 3aBmanHs Mae Ha METI MEPEBIPKY PIBHA 3HaHb BUITYCKHUKA OCBITHBOI IIPOTPaMHU
13 OCHOBHUX JUCIUIUIIH, SIKI BXOJIATh 1O ULHKIY 3arajbHOi Ta MpodeciitHoi
MIJTOTOBKH: TEOPETUYHUHN KypC OCHOBAHOI 1HO3€MHOT MOB (aHTUIIMCHKOT), MPUKIIaIHA
JIHTBICTUKA, KOMIT IOTEpHA JIHTBICTUKA, JITepaTypa KpaiHM OCHOBHOI 1HO3EMHOI
moBH, nepeknan (TiMII, xynoxHiit nmepeknan, mamuaauii, HTII, mocoimoBHuii Ta
CUHXPOHHUI), 3arajibHE MOBO3HABCTBO, METOJIMKA BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB,
3aco0M aBTOMAaTHMYHOI OOpOOKM MOBHM Ta MOBJIEeHH:S, chepu [T, maTremaTHyHOrO
MOJICITIOBAaHHS, BEO-IU3aiiH.

TeopeTyHe MUTAHHS BKIIOYAE€ OCHOBHI TEMU 13 THMX (DaXOBUX MMUCIUILIIH, SKI
CTYJE€HTM BHUBYAJIM NPOTATOM YOTUPHOX POKIB HaBYaHHs. 3100yBadi IMOBUHHI
MPOJIEMOHCTPYBATH BIJIbHE BOJIOJIIHHS HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIE€I0, 3HAHHA U
pPO3yMIHHSI OCHOBHUX TMOHAThb, TEOpPId Ta KOHLENLIM o0paHoi @u10Jd0rIyHOL
cnerianizamii, iXHIA NPUKIATHANA XapakTep Ta BHUKOPUCTAHHS Yy TpodeciiHin
TISUTBHOCTI.

Cnucok TeOpeTUYHUX MUTaHb 13 3a3HAYCHUX BUIIE JUCITUIUIIH JOJA€THCS (TUB.:

Hooamok A).

5.3. Tpere nuTaHHA aTeCcTANIHHOIO eK3aMeHYy
CumyamugeHe MOB1EHHA OCHOBHOIO IHO3EMHOI0 M06010 (AH2IITICHKOIO)

3aBgaHHs ~ mepeabayae  NEPEBIPKY  MOBHO-KOMYHIKAaTUBHMX  HABHUYOK
BUITYCKHHKA, & CaM€ 3[]aTHICTh 30pPIEHTYBATUCS Yy 3alpPONOHOBAHIA KOMYHIKATUBHIN
CUTYyallii, JIOTIYHO Ta apryMEHTOBAHO BHCIOBUTH CBOIO JYMKY YU IEpPEKOHAHHS,
noOyAyBaTH CTPYKTYPHO NMPAaBUJIbHI BUCIOBIIOBAHHS 3 YpaxXyBaHHSAM (DOHETUUHUX,
MPOCOANYHUX, TPAMATUYHUX, JIEKCUKO-CTUIIICTUYHHUX Ta MOJTITHYHO KOPEKTHUX HOPM
aHTIMCHKOI MOBH.

CuryaTuBHE MOBJICHHSI Ma€ BIJI3€PKATIOBATH JIEKCHUHUN Ta (pa3eosoTqHHMA
penepryap BUITYCKHHMKA, MOTro/fi TOTOBHICTh [JI0 CIOHTAHHOTO MOBJIGHHS Ha
3aiHII[IHOBaHY TEMY.

Crucok OpIEHTOBHOI TEMAaTHKH CIOHTAHHOTO MOBJIEHHSI J10JA€ThCs (JUB.:

HHooamox F).



5.4. YeTBepTe NUTAHHS ATECTALIIHOI0 €K3aMeHY
Pegpepysanns ykpainomoenoi cmammi HiMeybKow/Ppanuy3pKoro mogoio.
PedepyBanHs  yKpaiHOMOBHOI CTaTTi  HIMEIbKOIO/(PPaHIly3bKOI0  MOBOIO
nepeadavyae BIATBOPEHHS HIMEIbKOI/(PaHIy3bKOI0 MOBOIO OCHOBHOTO 3MICTY
CTaTTl, KOMEHTap 1010 aBTOpa MyOJiKaIlii, KIH4oBl MpoOIeMHU, TBEPKCHHS Ta 1]1€1,
BUCJIOBJICH] Y TekcTi. [Ipu pedepyBanH1 cTaTTi/TeKCTY 3100yBayl MOBUHHI TTOKa3aTH
HaJIKHUW PIBEHBb BOJIOJIIHHSA HIMEIbKOI/(DpaHIy3bKOK MOBOIO, BMIHHS MOOYI0BH
rpaMaTHYHO KOPEKTHUX pPEUYeHb, 3AATHICTh MPOAYKYBATH CTPYKTYPHO JIOTIYHHIMA
TEKCT, PO3CTABIISATH NIPABUIIHHI aKIICHTH.
Cxemy pedepyBaHHS MOJAHO y T0IATKY (IUB.: [Jooamok B).

5.5. I’AiTe NUTAHHSA ATECTAIIITHOTO0 eK3aMeHY
Cumyamugne MOBIEHHA OPY2010 IHO3EMHOI0 M06010 (HIMEUbKOIO/(PPanuy3bK010).
3aBgaHHs Ma€ Ha METI MEPEBIPKY PiBHS BOJIOJIHHS BUITYCKHUKOM HaBHYKaMU
YCHOTO CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI HIMEIbKOIO/(paHIly3bKOI0 MOBOIO, YMIHHS 1X
BUKOPHUCTaHHS Y KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHIN CUTYyaIlii.

Jns  ycHOi  BIAmOBiAI  3100yBad  TOBHHEH: BHUCJIOBUTH  CTPYKTYPHO,
apryMEHTOBAaHO Ta OPUTIHAIBHO BJIACHY TOYKY 30pYy 13 3alpPONOHOBAHOI CUTYaIil;
MPOJIEMOHCTPYBATU HAJIGKHUN pIBEHb (OHETHYHOI, JEKCUYHOI, TI'paMaTUYHOI,
CTWJIICTUYHOI, CMHTAaKCUYHOI Ta JIIHITBOKPAiHO3HABUOI T'PAMOTHOCTI Y BIJIOBIIHIN
KOMYHIKaTHBHIN CHUTYyalli; BOJOJITA IIMPOKUM CIIEKTPOM MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX
3ac00iB, BUIBHO 1 THYYKO 1iX 3aCTOCOBYBAaTH [UIsl ONTUMAJbHOI peami3aii
KOMYHIKaTUBHOTO  Hamipy Ta  3a0e3le4yeHHs  aJeKBAaTHOCTI  COLIAJIBHO-
(yHKIL10HAJIBHOI CKJIaI0BOI CUTYAIlll CIIIKYBaHHS.

CrucoK OpIEHTOBHOI TEMAaTHKH CIOHTAHHOTO MOBJICHHSI JIOJA€ThCS (MUB.:
Hooamox I).

6. OUIHIOBAHHS

[TincymkoBa oIfinka 3a ATecTalliiHUN €K3aMeH CTaHOBUTh CYMapHY KiJIbKICTh
OaJiB, OTpUMAHUX CTYJIEHTOM 3a BUKOHAHHA YCIX 3aBAaHb icnuTy. KokHe muTaHHS
ICTIUTY OLIHIOETHCS MakcuMyM y 20 GautiB, 110 y cymi ctanoBuTh 100 Gamis.

3a mepiie NWTaHHA aTeCTalllHOTO €K3aMeHy 3J00yBad MOXKE OTpUMAaTH
MakcumMyM 20 OamiB. OmiHIOBaHHIO MIIATalOTh 3MicT Ta (opma Bimmosimi. Il
3MICTOM BIAMOBII PO3YyMIIOTh TOBHOTY PO3YMIHHA 3MICTYy TEKCTY, JOTIYHY
noOyZ0ByY; 3MICTOBHHMI Ta J€TalbHUI aHail3 JIHIBICTUYHUX OCOOJIUBOCTEH TEKCTY:
HOTO JICKCMYHUX, TpaMaTHYHWX, CHHTAKCUYHHUX, CTHIICTHUYHHX, COIiO- Ta
JIHTBOKYJIbTYPHUX KOMIIOHEHTIB; aJ€KBATHICTb 1 OOIPYHTOBAHICTh YCHOTO
nepekiany pparmenty tekcty. @opma BinoBiAl nepeadavyae npaBuibHe (POHETHUUHE
oOpMIJICHHS MOBJICHHSI; HaJeKHE BOJIOJIIHHS HAaBHUYKaAaMU MOHOJIOTIYHOTO Ta
J1aJOTiYHOTO  MOBJIEHHS; IIMPOKAa BaplaTUBHICTh JIGKCUYHUX, TIpaMaTUYHUX
CTPYKTYP, MiK(Pa30BUX 3B’SI3KIB 1 JOIUIBHICTh IXHHOTO BUKOPUCTAHHSI.

3a jApyre mNWTAaHHS AaTECTAIlIMHOTO €K3aMEHy 3/100yBad MOXE OTpHUMAaTH
makcumyMm 20 OamiB. OLIHIOBaHHIO MUISITalOTh 3MICT Ta (opma Biamosimi. I[lix
3MICTOM BIJIMIOBIJII PO3YMIIOTh TOBHOTY PO3KPUTTS TEOPETUYHOTO IMHUTAHHS,
MOSICHEHHS CTPYKTYPHO-(QDYHKIIIOHAIbHUX XapPaKTEPUCTUK Ta OCOOIMBOCTEH MOBHUX,
JITEpaTypHUX, MEPEKIIaIallbKuX Ta 1H(QOPMAIIHHUX SBUII 13 HATAHHSIM PEICBAHTHUX




nediHinii; aHAMITUYHICTh Y PO3YMIHHI Ta OCMHUCJIEHHS TEOPETUYHOI 1H(OpMAILii;
UTIOCTpaTuBHICTh  BiamoBigl. dopma BiANOBiAI Tependadae BiIbHE BOJIOIHHS
HaBUYKAMH MOHOJIOT1YHOTO MOBJICHHS; 3MICTOBHY, JIOT14HY Ta YITKY IMOOYIOBY
BIAMOBII; (OHETHUHY, TpaMaTH4Hy, JIEKCHYHY Ta CTHIICTUYHY TPaMOTHICTb
MOBHOT'O O(pOpMJICHHS BIJIMOBII.

3a TpeTe nuTaHHS aTecTallifHOro ek3aMeHy 3700yBay MOXK€ OTpUMaTH
MakcumMyM 20 OamiB. OniHIOBaHHIO MIIATal0Th 3MicT Ta dopma Biamosimi. Il
3MICTOM BIAMOBI/Il PO3YMIIOTh TOBHOTY PO3KPUTTS 3aIIPOIIOHOBAHOT TEMH, JIOT1UHICTh
Ta apryMEHTOBAHICTh BiJIMOBI1, MPAaBUIIBHICTH Ta IOPEUHICTh OOpaHUX (HOHETHUHUX,
rpaMaTHYHHAX Ta JICKCUKO-CTHIICTUYHHUX 3pa3KiB, a TaKOX JOTPUMAHHS TOJITHUYHOT
KopekTHocTi. DopMa BiAMOBIAI Mependadae BiAMOBIAHE MPOCOIUYHE O(POpPMIICHHS
MOBJICHHS, BIJIbHE BOJIOJIHHS HaBUYKaMH MOHOJIOTIYHOTO Ta JI1aJOri4yHOro
MOBJICHHS;  IIAPOKY  BapiaTUBHICTh  JIGKCHYHUX, TpaMaTUYHUX  CTPYKTYp,
MDK(pPa30BUX 3B’S3KIB, 4 TAKOXK HAJICKHUN PIBEeHb (POHOBUX 3HAHD.

3a deTBepTe MWUTAaHHA AaTECTAIITHOrO eK3aMeHy 3700yBad MOXKE OTpUMAaTH
MakcumyM 20 OamiB. OmiHIOBaHHIO MIIATal0Th 3MicT Ta dopma Biamosimi. Il
3MICTOM BIJTOBIJI PO3YyMIIOTh TOBHOTY BIJJI3EPKAJICHHS 3MICTY 3alpONOHOBAHOIO
OPHUTTHAIBHOTO TEKCTY, PEJIEBAHTHICTh KOMEHTApPS 11010 aBTOpa MyOTiKaIlli, KIIF0UOBI
npoOiemMu, TBEPIKEHHsI Ta 17€i, BHUCIOBJICHI y TEKCTi, a TaKOX IMPaBUIbHICTh
CMHUCJIOBHX Ta IHTEHIIIMHUX aKI[CHTIB.

@®opMa BiANOBIJI Nepeadadae BUIbHE BOJIOJIHHS HaBUYKAMHU MOHOJIOITYHOIO
MOBJIEHHS; JIOTIYHY Ta 4ITKy MOOYJIOBY BIANOBIAL; (OHETUYHY, TpaMaTU4HY,
JIEKCUYHY Ta CTUJIICTUYHY FPAMOTHICTh MOBHOT'O O()OPMIIEHHS BIAMOBI/II.

3a ’4Te NUTAHHS aTECTAI[IHHOrO €K3aMEHY CTYJEHT MOXE OTPUMATH MaKCUMYyM
20 OamiB. OTmiHIOBaHHIO MiAIATAIOTh 3MICT Ta ¢opma BigmoBimi. [lim 3MicTom
BIJIOBIJIl PO3YMIIOTh TOBHOTY W aJE€KBATHICTh YCHOTO BHCIJIOBJIIOBaHHS 13
3aIMpPONOHOBAHOI TEMH; HACHUEHICTh TEMAaTUYHUMU JIEKCHUHUMHU CTPYKTYpaMHu, iXHIO
BaplaTUBHICTh;, 1H(POPMAIIMHICTh TMOBIJOMJICHHS, WOTO apryMEHTOBAHICTh 1
BIJIMOBIJIHICTh KOMYHIKaTUBHOMY Hamipy. dopma BimoBil nepeadadae JoridyHy Ta
YiTKy TOOYyJOBY BUIRHOTO BHCJOBIIOBAHHS, (paXOBE€ BOJIOJIHHS HAaBUYKAMU
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS; (POHETUYHY, TpaMaTUYHY, JEKCUYHY, CUHTAKCUYHY Ta
CTHJIICTHYHY TPAMOTHICTh MOBHOTO O()OPMIICHHS BIMIOBIII.

Tabnuys 2
Kpurepii oniHroBaHH# Ouinka B 6aJjax
- O/IHe HE3HAUYHE NOPYILIEHHS 3MICTY UM OJiHe HE3HAaYHEe MOpPYIIEHHs (popmu; 20-18
- JIONYCKAa€eTbCAd J10 5 HE3HAYHUX IOMIIOK (POHETUYHOIO, JEKCHYHOTO,
rpaMaTUYHOro abo CTHIIICTUYHOTO XapaKTepy.
- O/IHe ICTOTHE MOPYIICHHS 3MICTY Ta/4u OJiHe 1CTOTHE MOPYIIEHHS (popmu; 17-16
- JIOMYCKA€ThCSA A0 / MOMHUIIOK (POHETUYHOTO, JIEKCHYHOTO, TPaMaTUYHOTO
a00 CTHIIICTUYHOTO XapakTepy.
- O/IHe ICTOTHE MOPYIICHHS 3MICTY Ta/4u OJiHe 1CTOTHE MOPYIIEHHS (popmu; 15
- JIOMTYCKA€ThCS 10 9 MOMWIOK (DOHETUYHOTO, JIEKCHYHOTO, TPAMaTHIHOTO
a00 CTHIIICTUYHOTO XapaKTepy.
- ABA ICTOTHI MOPYIIEHHS 3MICTY Ta/4u IBa ICTOTHI NOpYyIIEHHS GOpMU; 14-13




- nmomyckaerbes M0 11 momuiiok (pOHETHYHOTO, JIEKCHYHOTO, TPAMAaTUYHOTO
a00 CTUITICTUYHOTO XapaKTepy.

- 10 TPbOX ICTOTHHX HOPYIIEHB 3MICTYy Ta/4H 10 TPHOX ICTOTHUX MOPYIICHb 12
(opmu;

- nonyckaerbes 0 14 momMuiiok (pOHETHYHOTro, JIEKCUYHOTO, TPaMaTUYHOTO
a00 CTUIIICTUYHOTO XapakKTepy.

- OlIbIIE TPHOX ICTOTHUX MOPYIIEHBb 3MICTY Ta/4d OUIBIIE TPHOX ICTOTHUX 11-0
HOpyIIeHb (OpMHU;

- HasiBHICTb Oiibine 15 MOMMIIOK (POHETHYHOTO, JEKCHYHOTO, TPAMAaTHYHOTO
a00 CTUITICTUYHOTO XapaKTepy.

[Ikana ouiHIOBAHHSA

Tabnuys 3
KinbkicTh 0aj1iB Oninka

90 - 100 Biagminzo

82 -89 Jyxe nobpe

75-81 JloGpe

67 —74 3a10BUIBHO

60 — 66 JlocTaTHBO

1-59 He3anosuisHO

7. MOJIITUKA ATECTALII

[Iponenypy arecTaiiiHOro €K3aMeHy PErIaMEHTOBAHO TAKUMHM TOJIOKEHHSIMU:
[ToyoKEHHA PO AEp KaBHY €K3aMEHAlllMHy KOMICIKO 1010 arecramii ocih, Kl 3100YBaOTh IIEPLIAIA

(OakaslaBpCchbKMil) Ta japyruil  (MmarictepcbKui) piBHI ocBiTd Ta TumyacoBUM IOpsAOK opradizarmgi i
[IPOBEJCHHA B AMCTAHIIWHOMY DEXHMI 3aJiKOBO-€K3aMeHalliHol cecli Ta Jaep)kaBHOI arecramii v

CXiZIHOEBPOIICHCHKOMY HAIliOHANBHOMY VHiBepcuTeTi imeni Jleci Yipainku. EX3aMeHalliiHa KOMICIS
Ipaitoe y TEPMIHHM, BU3HAUEHI TpadiKoM HABYAJBHOTO MPOIECY Ha IMOTOYHUN
HaBYaJIbHUM pik. 3aciganHs Ex3aMeHaliiftHOi KOMICIi € BIAKPUTUMH 1 MPOBOAATHCS 32
y4acTio Ouyiblile, HIX TOJIOBUHHU ii CKJIaay Ta OOOB’S3KOBOI MPHUCYTHOCTI TOJOBH
ATtecramiiHoi ek3aMeHalHol Kowmicli. 3acimaHHg ATecTalliHOl eK3aMeHalliHO1
KOMiCli 0(DOpPMITIOIOTH TPOTOKOJIOM.

[TincymKoBa OLIHKAa KOMIUIEKCHOTO aTeCTalliHOTO €K3aMEHY BU3HAYAEThCA SIK
CyMapHa 3 OJIep>KaHUX OILIHOK 3a KOKEH BUJ €K3aMEHaLlIHHUX 3aB/IaHb.

Pimenns ArecTamiifHOi €K3aMEHAIIMHOI KOMICIT TIPO  OIIHKY 3HaHb,
BCTAHOBJICHUX TPHU CKJIAJaHHI €K3aMEHIB, a TaKOXX IMPO MPUCBOEHHS 3700yBavam
BUIIOT OCBITH KBami(ikaiii Ta BUIAHHS JUIUIOMIB TMPUHAMAIOTh HAa 3aKPUTOMY
3aciJaHH1 KOMICIT BIAKPUTUM T'OJIOCYBAaHHSM OUIBLIICTIO TOJIOCIB WIEHIB KOMICIi, SIKI
Opanu y4acTs y ii 3acijaHHi. 3a OJHAKOBOI KUIBKOCTI T'0JIOCIB, BUPIIIAJILHUM € TOJI0C
rOJIOBH ATeCTalllifHOI eK3aMeHaI1iHOT KOMICI.

ATecraliifHa KOMICIS OTOJIOIIY€E PE3yibTaTH ICIIUTY y A€Hb WOTO MPOBEACHHS.
CryneHT Mae mpaBO MOAATH amesslilo y pa3l HE3roAu 3 pIllIeHHSIM ATecTalliiHoi
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KOMICIi IpOTSToM 24 TOJIUH MiCIs OTOJIOIEHHS Pe3yNbTaTiB ATECTAIIITHOTO ICIIUTY.
I'padik momaHHsS 1 pO3TIIAAY amnesslii 3aTBEp/KYE BIAMOBIAHUN CTPYKTYPHHM
P03

[ToBTOpHE CKJIaAaHHS MIJCYMKOBOI aTecTallli 3 METOI MIABUIICHHS OI[IHKU HE
JTO3BOJISIETHCSL.

Skimio BiAMOBIAE 3100yBaya Ha IMJICYMKOBIM aTecTallii HE BIJIMOBIIa€ BUMOTaM
pIBHS aTecTallli, ATecTaliiiHa eKk3aMeHalllifHa KOMICis YXBaJIIO€ PIIIEHHS TIPO Te, 10
CTYACHT HE TMpPOWIIOB aTecTalilo 1 y TMPOTOKOMI 3acigaHHs ATecTalliitHoi
eK3aMeHAIlIHOT KOMICii WOMYy BHCTaBIISIIOTh OIIIHKY «HE3aJ0BUIbHO» (MeHIne 60
OauiB).

Y Bunmaaky, skmo 3700yBadu HE 3’SABUBCA Ha 3acigaHHs ATecTariitHoi
eK3aMEHaLIHHOT KOMICIT sl CKJIaJaHHs €K3aMEHY, Y MPOTOKOJII 3a3HaYaloTh, 10 BiH
€ HeaTEeCTOBAHMUM Y 3B’SI3KY 3 HESBKOIO Ha 3aCi/IaHHA.

Axmo 3700yBau He 3’SBHBCA Ha 3acilaHHS ATeCTallliHOI eK3aMeHaIlliHOo1
KOMICIi 3 MOBa)KHOT MPUYMHM, IO MIATBEPIKYETHCS BIAMOBIIHUMH JTOKYMEHTAMU,
oMy Moxe OyTH BCTAaHOBJICHA 1HINA JaTa CKJIQJIaHHS €K3aMEHYy B paMKax poOoTu
eK3aMeHaIIHHOT KOMICI].
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Hooamok A

Opienmoesnuii nepenik meopemuyHux NUMAaHnsb 3 OUCYUNJIIH i3 Pinon02ii,
3a2a/1bH020 MOBO3HABCH 84, NPUKIAAOHOT MA KOMN IOMEPHOT NIH28ICMUK,
nepeka0o3nascmea, Jimepanmypu Kpainu 0CHOGHOT iIHO3eMHOT MO6U, MEmMOOUKU
BUKIA0AHHA [HO3EMHUX M08, chepu IT, asmomamuyunoi 00podKu mosu ma
MOGIICHHA.

TeopernuHuii Kypc 0CHOBHOI iHO3¢MHOI MOBH

English as a Germanic language. The problem of periodization of the English
language.

New English. Phonetic and spelling changes in NE.

Morphological and derivational analysis of the word. Morphological classification of the
words.

Vocabulary as a system: polysemy, homonymy, paronyms.
Stylistics as a branch of Linguistics. Functional styles in Modern English.
Lexical-semantic expressive means and stylistic devices.

The noun, its general characteristics and categories.

Classification of word combinations. Types of syntactic relations in word combination.

3arajbHe MOBO3HABCTBO

Linguistics and its correlation with other branches of science.
Language and its main functions.
Language situation and language policy.
Methods of linguistic research.
Research trends in modern linguistics.

OCHOBM NPUKJIAAHOI JIIHIBICTUKH
[IpukinanHa JIHTBICTUKA: BU3HAYEHHS, OCHOBHI HAIIPsIMU, 3B’ 130K 3 IHIIINUMU
HayKamH.
MoBga sik 00’ €KT TOCHIPKEHHS] Y TPUKJIaAHIH JIIHTBICTHIII.
Metonu popmanbHOTO OMKUCY MOBH 1 METOIW TTPHUKJIAJHOI JIIHTBICTUKH.
TpanumiitHa 1 koM’ 10TepHa Jekcukorpadis. Tumosorii ciioBHUKIB. JITHTBICTHYHI
0a3u maHuX 1 6a3u 3HAHb.
KoM’ totepHa JiHTBICTHKA 1 TEXHOJOT1i aBTOMAaTUYHOT OOPOOKH MOBJICHHS.

IMepexkaago3HaBCTBO
Teopis i MeTOaAMKA MepeKIaAxy
Translation: its definition, types and kinds.
Ukrainian translators (1950s — 1990s). Hryhorii Kochur vs. Mykola Lukash: their
translating methods.
Lexical Transformations in Translation.



Grammatical Transformations in Translation.
Methods of translating proper names (personal names, geographical names, names of
institutions etc.).
Xya0skHil TA HAYKOBO-TEXHIYHUI MepeKIaa

Etanu po6otu nepexnamayda. [lepeknasn sk aHali3 Ta CHHTE3.
TekcT, KOHTEKCT, 3a TEKCT, MATeKCT. CTPYKTypa 1 CErMEeHTAallisl CJIOBA Ta TEKCTY.
Oco0uBOCTI TIEpeKiIaay IpO30BUX TBOPIB.
Oco0nMBOCTI IEpEKIIay MOSTUYHUX TBOPIB.
Oco6muBocTi iepekIamay GoIabKIopY.
Oco6uBOCTI TIEpeKIaay HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

MalminHHUN nepeKJiajx
Machine translation vs Automated translation. The role of a human.
Georgetown experiment in the history of Machine Translation.
CAT tools. Basic features.

IHocaigoBHUIA | CHHXPOHHMI MEepeKJIaj
Types of interpreting.

Conference interpreting.
Interpreter’s codex of behavior.
Semantic redundancy and interpreting.
Interpreter’s note-taking.
Jlitreparypa KpaiH OCHOBHOI iHO3¢eMHOI MOBH

Mechanism and menaces of totalitarian regime in George Orwell’s “Nineteen Eighty-
Four™.

American science fiction: Ray Bradbury and his “Fahrenheit 451 (the plot, the idea
and the character of Gue Montag).

Jerome David Salinger and the context of the “beat” generation. My attitude to
Holden Caulfield in “The Catcher in the Rye” (1951).

William Faulkner (1897-1962) and literature of the American South. Speak about the
novels you have read.

Comment on the idea of existentialism in “The Collector” by John Fowles.

MeTomea BUKJIAJaHHA iHO3eMHHX MOB
Methods of foreign language teaching.
Planning foreign language classes.
Classroom management techniques.
Teaching language skills.
Teaching areas of language.

ABTOMaTHYHA 00POOKA MOBHU TA MOBJICHHS
Komm’orepHa JiHrBicTUKa
The notion of computer metaphor
Differences between the work of the human mind and computer.



Constraints in the context-free grammar.
Comparing top-down and bottom-up parsing.
British National Corpus(BNC) and its characteristics.

Cunres i po3nmizHABaHHS MOBJICHHS
1. History of speech synthesis and recognition technologies.
2. Modern speech recognition technologies and their application.
3. Linguistic problems of current speech synthesis and recognition technologies
application.

CucreMy IITYYHOIO iHTEJIEKTY
Knowledge representation: frames.
2. Strong methods and weak methods of Al.
3. Neural networks. Artificial networks.
4. Modern uses and limitations of Al.

Coepa IT
Indopmaniiini TexHo0rii
ApXITEKTypa EpCOHATBHOI0 KOMIT 10Tepa.
CtpyKTypa 1 KOMIIOHEHTH JIOKaJIbHOT MEPEXKI.
CrangapTHI IPUKJIaIH] IPOrpaMu B onepauiiiHiii cucremi Windows.
MaTteMaTH4He MO/IeJTIOBAHHS
[TonsTTst Moeni Ta MoientoBaHHs. Kiacudikartist Ta BIaCTHBOCTI MOZETICH.
Komm’toTepHe MoientOBaHHs.
[TepeBipka ageKBaTHOCTI MOJIEIII.
IIporpamyBaHHs Ta 023U JaHUX
Ocob6mmBocTi podoTH 13 moayinem BeautifulSoup.

Apxitektypa  WEB-¢dpeiimBopka.  Ornsim  icayrounx — Python-dpeiimBopkis.
®peiimBopk Django.

CYBJ] MySql. Po6ora 13 manumu(BcTaBKa, OHOBJICHHS, BHJIAJICHS, COPTYBaHHS,
BUOIpKA).

ba3zoBi Tumm KoOHCTpyKiii y Python. VYmpapminHs moTOKOM(YMOBHI OIEpaTopw,
LUKIIN).

Crpyktypu nanux i Gyskiii Python: crnimcku, KopTexi, CIOBHUKHA Ta MHOKHHH.

CYBJl MySql. Po6ora i3 manmmu(BCcTaBKa, OHOBJIEHHS, BHJIAJICHHS, COPTYBaHHS,
BUOIpKA).



Beo-au3aiin

1. JIu3aliH-mOCHIIKEHHS: KOpHUCTyBallbke 1HTEpB'to, Opud Ta T3, anami3
KOHKYPEHTIB(METO/I1), CTBOPEHHS MPOTOTUITY CalTy(1IHCTPYMEHTH ).

2. OcHOBHI eTanu Ta NpuUHIUIK cTBopeHHs Landing Page.

3. OCHOBHI eTary Ta IPUHIIUIKN CTBOPEHHS 1HTEepHET-Mara3uny. Kaptka ToBapy.

Ocnou WEB Ul po3pooxn
1. CSS: Box Model
2. CSS Grid Layout and CSS Flexbox Layout

3. Framework Bootstrap.



Jlooamoxk b
CITMCOK OPIEHTOBHOI TEMATHKH CIIOHTAHHOI'O MOBJIEHH
AHI'JIIMCBKOKO MOBOIO

1. Speak of the person who is your idea of beauty. Be sure to mention the colour
of his/her eyes and hair, complexion, features of the face, voice, manners,
features of character.

2. As a witness of a road accident, you inform the police of the appearance of a
person at the wheel.

3. Speak about American\British writers (poets, playwrights), say what appeals to
you in their work.

4. Expand on “A friend in need is a friend indeed”.

5. What is creativity to you? Do you think creative people are born or made?

6. Imagine you are the Minister of Culture. Give a short report of how society
creates opportunities for the cultural development of its members.

7. Dwell on the current political events in Ukraine (world).

Do you agree with statement “Newspapers will soon be a thing of the past™?

9. Your English friend told you about the traditional dishes and meals in Britain.
What are they?

10. Give advice to your friend how to be fit.

11. Give advice to your friend on healthy eating.

12. Do you agree with the statement “You are what you wear?”

13. Speak about fashion and its role in people’s lives.

14.You enjoy listening to music. Dwell on which is your favourite one.

15. Speak about the films you are ready to see a second time.

16. Speak about the role of laws and regulations in the life of a society.

17.Discuss how important art is in a man’s life, what it teaches you and how it can
change you.

18.Comment on the proverb “When in Rome, do as the Romans do”.

19. How important is it for humans to explore space? Which planet in our solar
system most interests you? Why?

20.Suggest what you think could be done to improve business climate in your
home city (town, village).

21. Describe changes you would make if you become President of this country
one day.

22. Imagine you are the Mayor of your home city. Make up a TV speech in which
you summarize hardships you face and how to fight them.

23. Describe the most characteristic features of Ukrainian people, food, clothes.

24. You work in a travel agency. Give a short prospect of information about your
country.

oo



25.Give advice to people visiting your country for the first time. Mention things
concerning daily life, places to see and stay in.

26.Speak on the correlation between education and employment.

27.What makes a good learner at the digital time?

28. Do you think it is possible to talk about “national characteristics”? What are
the traits of the nation?

29. Speak about the UN and its role in the world.

30.Comment on the statement “Treat other cultures with an open mind”.



Hooamok B

CXEMA PE®EPYBAHHS YKPAIHOMOBHOI'O TEKCTY HIMELBKOIO

MOBOIO

REDEMITTEL: REFERIEREN

Thema angeben

Der Artikel heif3t...

Der Artikel hat das Thema...

Der Artikel handelt von...

Es geht in dem Artikel um...

Der Artikel, iiber den ich spreche, heifit...

In dem Abschnitt, den ich referiere, geht es um...
Quelle angeben

Der Artikel stammt von...(Name des Autors)
Der Artikel stammt aus der ....Zeitung
Gliederung angeben

Der Artikel behandelt die folgenden 3 Punkte
Erstens..., zweitens...

Zuerst geht es um..., dann wird ... behandelt
Im ersten Teil geht es um...

Der zweite Teil beschiftigt sich mit

Der letzte Teil befasst sich mit
Referieren/sich auf den Text beziehen

Im Text steht, ...

Im Text heil}t es, ...

Der Autor schreibt / erklirt / meint / vertritt die Auffassung
Zusammenfassung einleiten

Ich fasse (die Hauptpunkte/ das Wesentlich/ das Wichtigste) ... kurz zusammen

Zum Schluss méchte ich ...
Als Zusammenfassung mochte ich ...



Hooamoxk I’

CITMCOK OPICHTOBHOI TEMATHUKU CIIOHTAHHOI'O MOBJIEHHS

HIMEILBKOIO MOBOIO
1.Soft Skills heute. Teamgeist
2.Freundschaft ist in allen Kulturen gleich.
3.Jeder 1st seines Gliickes Schmied
4. So viele Menschen — so viele Wohnwelten.
5. Unter dem Dach der Natur
6.Im gesunden Korper gesunder Geist
7.Arbeit ist das halbe Leben
8.Mein Weg zum Job
9. Armut ist keine Schande
10. Konsum heute. Fit fiir Onlineeinkauf
11. Die Kunst der Werbung
12.Fit fiir die Priifung
13. Stress im Alltagsleben
14.Jung und alt unter einem Dach
15.Biicherwelten
16. Heimat ist ...
17. Die Kunst der Kommunikation
18. Ich mache mir die Welt, wie sie mir gefallt
19. Musikwelten
20. Moderne Kommunikationsmittel
21. Kulturwelt
22. Moderne Kommunikationsmittel
23. Freizeitaktivitiaten heute.
24. Liebe, Freundschaft, Familie, Beruf in IThrem Leben
25. Typisch Frau. Typisch Mann
26. Gefiihle und Emotionen
27. Das Leben in der Grof3stadt oder auf dem Lande
28.Streiten ist etwas Alltdgliches
29. Die Rangordnung unter den Medien
30. Die Traditionen in der globalisierten Welt



JAPYTI'A IHO3EMHA MOBA (PPAHIIY3bKA)
PO3MOBHI TEMHA

1. On dit que la famille est le trésor le plus précieux. La famille, quel réle joue-
t-elle dans votre vie? Donnez vos idées sur ce sujet.

2. Aristote a dit « L’amitié est une ame en deux corps ». Avez-vVous votre
meilleur(e) ami(e) ? Faites son portrait ! Pourquoi vous entendez-vous bien ?

3. De plus en plus souvent les jeunes gens choisissent une vedette (un acteur ou
une actrice, etc.) comme un modéle de la beauté idéale. Qu’en pensez-vous ? Quel est
votre chanteur ou acteur préféré ? Décrivez-le.

4. Chacun a son caractére individuel. Quels traits du caractére aimez- vous et
lesquels vous ne supportez pas ? Expliquez votre opinion.

5. Les ¢étudiants se plaignent souvent du manque de temps libre. Et vous, en
avez-vous beaucoup ? Quel est votre passe-temps préféré ? Optez-vous pour un repos
actif ou passif ?

6. Etes-vous bien chargé(e) pendant toute la semaine ? Pourquoi ? Décrivez
vos activités quotidiennes.

7. Le proverbe dit : « Partout, c’est bien ; 4 la maison, c’est mieux ». Etes-vous
d’accord ? Parlez de votre logement.

8. Imaginez que vous avez la possibilit¢ d’avoir la maison de vos réves.
Comment sera-t-elle ? Présentez-nous votre projet.

9. La mode nous impose des styles différents. Dites si vous étes branché(e).
Quels vétements et chaussures choisissez-vous ? Décrivez votre style.

10. Le budget de chacun comprend toujours des frais pour 1’alimentation.
Quels produits achetez-vous d’habitude ? Ou préférez-vous faire des courses ?

11. Toute I’année la Terre tourne et le temps se change. Chaque saison de
I’année est particulicre et magnifique. Quels phénomenes naturels caractérisent ces
saisons ?

12. Est-ce que vous confiez aux prévisions météorologiques ? A votre avis,
quel temps sera demain ? Proposez votre propre météo.

13. Selon vous, quelle saison de 1’année est la plus belle ou la plus agréable ?
Justifiez votre point de vue.

14. La cuisine frangaise est une des plus connues dans le monde. Etes-vous
d’accord ? Savez-vous comment mangent les Francais ?

15. « Dis-moi ce que tu manges, je te dirai qui tu es ? » Racontez comment
VOus mangez. Faites-vous attention a votre alimentation ?

16. Aimez-vous cuisiner ? Savez-vous préparer quelque chose vous-méme ?
Partagez avec nous la recette de votre plat préféré.

17. Vous étes étudiant(e). A votre avis, est-ce facile ou au contraire difficile
d’étudier a I'université ? Parlez de vos études.



18. Le sage a dit : « Ce que nous devons apprendre a faire, nous I'apprenons en
le faisant ». Etes-vous d’accord ? Qu’est-ce qu’il faut faire pour apprendre une langue
étrangere ? Donnez votre opinion.

19. Imaginez que vous €tes arrivé(e) dans une agence de placement pour
obtenir le travail de vos réves. Présentez-vous, parlez de vos qualités pour convaincre
le recruteur.

20. Ou voudriez-vous habiter dans une petite ou grande ville, ou en banlieue ?
Argumentez votre point de vue.

21. Quels moyens de transport utilisez-vous au quotidien ? Comparez-les.
Lesquels choisissez-vous pour vous déplacer et pourquoi ?

22. Imaginez que vous €tes dans une ville que vous connaissez mal. Qu’est-ce
que vous allez faire pour vous orienter et vous déplacez vite a travers la ville ?

23. Paris est non seulement la capitale de la France, mais aussi son coeur et son
ame. Qu’est-ce que vous connaissez de cette ville ?

24. A Paris il y a beaucoup de curiosités. Lesquelles voudriez-vous visitez et
pourquoi ? Justifiez votre choix.

25. Le frangais : citez 10 raisons pour I’apprendre. Parlez aussi de la place que
le francais occupe dans votre vie. Présentez vos suggestions pour encourager les
jeunes ukrainiens a apprendre le francais.

26. Ou voudriez-vous habiter dans une petite ou grande ville, ou en banlieue ?
Argumentez votre point de vue.

27. Est-ce que vous confiez aux prévisions météorologiques ? A votre avis,
quel temps sera demain ? Proposez votre propre météo.

28. La cuisine francaise est une des plus connues dans le monde. Etes-vous
d’accord ? Savez-vous comment mangent les Frangais ?

29. La mode nous impose des styles différents. Dites si vous €tes branché(e).
Quels vétements et chaussures choisissez-vous ? Décrivez votre style.

30. Vous étes étudiant(e). A votre avis, est-ce facile ou au contraire difficile
d’étudier a I'université ? Parlez de vos études.



